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AND THE NEW TESTAMENT

By
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Chapter I
ST ISIDORE AND THE TEXT OF THE NEW TESTAMENT

1. Textual classification of St Isidore’s New Testament pas-
sages.

Would an attempt at textual classification of the N.T. passages of
the writings of a Father benefit the criticism of the Biblical text? We
are convinced that it would,since itis true that the quotations from the
Fathers are an indirect evidence for the text of the N.T.!, although in
many cases they «are of crucial importance in fixing both the date and
place of various types of text»®. The antiquity itself of the MSS of the
works of a Father is not® an undoubted and authentic criterion and
therefore we cannot rely only upon it. Thus, although certain Scholars?
prefer mostly the period from 175 to 300 A.D. later witnesses are also
regarded and examined with special care. Eusebius of Caesarea and Jero-
me5, Basil the Great’s Ethica®, the two Gregories and Epiphanius of
Salamis” and Chrysostom (fourth century), Augustine, contemporary with

1. B. F. Westcott-F. Hort: The N. Testament in the original Greek,
vol. I (the text), London 1909 p. 566.

2. F. G, Kenyon: Recent developments in the textual criticism of
the Greek Bible. London 1933, p.38; by the same author: The text of the Greek Bi-
ble. Duckworth 1937 p. 149-50; Gregory C. R.: Canon and Text of the N. Testa-

ment, Edinburgh 1907, p. 422 and 424-5.
3. Zuntz: The text of the ppiefles’ London 1953 p—225

4. Kenyon: Handbook 1o the textual criticism ol the N

p. 221; Westcott-Hort, loc. 01t p. 576; Gregory, loc. cit. p. 430-2.

5. Kenyon: Our Bible and the ancient MSS'London 1958, p. 166; Gregory,
Ioc~elt—~p—&»33~ = ——— = e

Gregory, loc. cit. p. 484.
7. Gregory, loc. cit. p. 434,
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Isidore! and even John of Damascus’ «parallela Sacra»® (eighth cen-
tury). give much help to the textual criticism.

Could Isidore’s quotations profit the textual purge of the N.T.?
The reasons which urge us to get an affirmative decision with regard to
this, are: a) Isidore lived and wrote in the fourth and fifth centuries, i.e.
his writings are not too ancient but also not too late. The fact that the
MSS of his letters are of a later date does not matter too much since
MSS of the works of all Fathers are of a later age than they have been
written. b) He cites more than three hundred quotations from the N.T.,
i e. qulte a good number?. c¢) The fact that he is quite well-known as
an Exegete and Theologian as early as the sixth century. Hence, we
may say that at least a number of Isidore’s quotatlons might help the
criticism of the N.T. text under the difficulties? which are also valid for the
quotations of the Fathers generally accepted as profitable for this purpose.

But which quotations from Isidore could help the Biblical criticism?
Isidore in many cases, like other Fathers, quotes a N.T. passage from
memory and in other cases he quotes only one or two words out of a
verse. Therefore and because donger quotations might well be copied
direct from a Bible codex»®, we are obliged to limit the number of the
quotations which could help us. But even after the limitation of the
quotations to those which consist of at least one biblical verse and which
are in the main text of theletters and not as their headings (they might
belong to the copyists or might be wrong, as e.g. the heading of IV 12,
1060C), there are some basic difficulties. Several of these longer quota-
tions agrec in all texts of the representative groups (it is not important
if there is a discord in some of the less important witnesses). Such quo-
‘tations_are: . -

Matt. 4,6—7 John 1,1 Rom. 8,15—8 Colos. 2,9

5,38 10,30 12,18 - 2,15

6,11 18,23 i Cor. 6,18 Hebr. 2,15 (ac-
13,15 Acts 4,20 9,27 cosrding to Vat.
13,31-2 26,24-5 ii Cor. 5,13 650. See MG 78,
19,7-8 Rom.1,22 Ephes. 4,27 1229 footnote 64).
22,2-3 2,10
1. ibid. 435.

2. Westcott-Hort I p. 577.

3. Justin the Martyr for example whose writings are generally accepied as
supplymo valuable material for criticism, quoies less. See Kenyon: Handbook..
p. 2
4 Kenyon: Handbook p. 206-8. Westcott-Hort vol. I. p. 506.
5. Kenyon: Our Bible.. p. 166,
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Thus our decision cannot rely upon these quotations. Again, there are
quotations cited in more than one letters and whereas in one letter one
text is used, in other letter a different text of the same verse is quoted.
e.g. Matt. 6,4 (in ITI 34 Isidore seems to follow the Alexandrian or Wes-
tern type, whereas in IIT 142 he seems to follow the Byzantine or Cae-
sarean one) and Matt. 7,12 where in two cases (IV 53 and IV 54) he uses
éav and once (IV 91) he uses &v. So we cannot say with certainty in these
cases what text Isidore was using. Also there are cases where Isidore’s
text disagrees with all other known texts. Apart from these reasons we
are not very sure whether Isidore’s N.T. quotations extant in his prin-
ted letters are exactly as he at first wrote them. This is also valid for
the quotations from all other Fathers and that is why «we cannot, properly
that is to say, with definite and final certainty, apply their testimony to
the criticism of the text until we have accurate scientific editions of
them. Yet it is impossible tostand and wait until that great task is done.
The New Testament must be furthered as well as the present circum-
stances admity!. Finally he scarcely ever names the book of the Scrip-
tures from which he quotes and hence in-some cases we are not very
sure whether he was using this or that sacred book: e.g. Matt. 24,45
and Lk 12, 42. In spite of these difficulties, using the critical appara-
tus of Al. Souter’s Novum Testamentum Graece, Oxford 1956, along
with the British and Foreign Bible Society’s N. Testament, second edi-
tion with revised critical apparatus, London 1960, we give as a result
the two following lists:

a) Doubtful quotations

either because they are quoted from memory, or because they belong
to a ’Neutral’ text, or because witnesses for these.texts are too com-
plicated or because there are no witnesses at all.

Matt. 4,4: Odx én’ &pre péve (hostar &vBpwmog G’ Emtl wavtl prpaTL
éxmopevopéve Sk otépotog Ocol.

(Most probably mnot Western)

T~ ~ T ;L LA

OLY VUGV T& XXAX €Y%, XAl 00¢cwol Tov llategol vuwy Tov

eV Tolg odpavolc.

1, Gregory. loc. cit. p. 424-5,



Matt. 5,38-9:

Matt. 7,6:

Matt. 12,32:

Matt. 15,8-9:

Matt. 25,27:
Matt. 26,53:
Luke 6,41:

Luke 10,29:

Luke 12,42:

John 7,25-6:

Rom. 11,8:

i Cor. 2,2:

i Cor. 9,5-6:

v
@
(23
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"Epptbn toig qpyalos: d@Ouhudy dvtl d@Bohpod xal 686vra
avtl 836vtog. "Evyoy 38 Ay dulv uh avriotival 6 TovNed.
*Eav g oc pantoy elg v deiav craydva, oTpédov adTd xal
v &Ny,
(Most probably not Western). .

M3 S&te ta dyie Tolg xuot, undd pidnte Todg papywpitag
budv Eumooctey TEV yolpwy, PATOTE XUTATATACWOLY *D~
Tobg 7ol mooly adTéY xal otpapévres pnEwoty duic.
“Oc &v elmot, Aéyov xatd 7ol viol Tob dvBpdmev dpebhoerar
adrd: 8g ddv ey xare Tob Hvebuatog Tob dytov, odw dape-
Bfjoetar adrd, obre &v 18 aldvi Tobtw, obte év TE pélhovT.

(Most probably not Byzantine)
‘O Aadg obrog Toig yelheot pe Tud, # O xupdin wdTdv ToPP®
gméyer an’ 2uobs pdtyy 3¢ cfovral pe.
"Edet o xatafudslv 1O dpyderév pov émi todg tpamelitug,
xoyds 0Oy dmftnon &y adtd oby TOX.
Aoxeite bt od Sdvapar mapaxoréoor tov Tlatépa pov, xai
Swoer por dddexa Aeyedvag dyyEAwY;
Tt BAénewg td xdppoc 70 &v 16 6pluAud Tol &derpol cov
iy 38 &v 18 08 09pbedud Soxbv 0d xatavoeis;
‘O 3¢ 0Erwv tautdv dexandour elne xol Tic ot pov mAN-
clov; . '

(Most probably not Byzantine)
Tic dpx éotv 6 motde Sobhog xal @pbvipog, &v xutacTioe!
6 Kbpuog ént THg olxiag adTol, tod Si3bvar adrolc 70 ouro-
pérprov;—(HE-170,-864Bhv—rpophv-&v-xulpd)- -

(Most probably Byzantine)
0% ~obrov &lhrowv of Dapioaior dmoxteivar; *Idobd mappyn-
ot hekel, xal o0&y adTd Aéyovor ufmote dAndie Eyvooay,
811 obrbe domy 6 Xpiothe;
(Not Byzantine) v

A&Swxey abrole 6 Oedg mvebua xataviews, d@baiupods od
wi) BAémewy, kol Gro Tob pi) dxodew, Lwg tig ouspov Hué-
puc. |
Odx Expwd Tu cidévor &v duly, el p7 ’Inoolv Xototdv xal
Tolrov éoTavpwuévov.

(Most probably mot Byzantine)
M3 odx Eyouev Eovsiav &dehpiy yuvaixe mepidyew, dc xal
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i Cot. 11,7:

i Cor. 12,27:

ii Cor. 4,7:

11 Cor.13,7-8:

Gal. 1,8:

Phil. 1,29:

Phil. 2,3-7:

1 Tim. 3,1-6:
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ol Aouol dmboTodot, xal of &3ehgol Tob Kuplov xal Kyneic;
"H pévog &ydr xal BogvaBec odx Eyouey sgouciocv un épyd-
CecBou;

(Most probably not Byzantme)

"Aviip udv yop odx dpether xatanahdmresBur THY xe@auAAy,

ey xal 36Ex Ol dmdpywv: 9 8¢ yuvd) S6Ea dvdpbg ot
(Most probably not Byzantine)

Tuels dote odpa Xptorol xal péhn éx p;épow;.

(Not Western)
Exop,av Tolvov 1oV Onoavpdy Toltov &v dotpaxivorg oxsd-
, bva 7 SmepBorhy TR Suvdpews i Tob Oeol xal pi &
"IHQW
Edyéuela 3¢ 16 0ed, ph mofoor 6(.1.5.4 undey xaxdy, ot’)x-
o fuels dbupor paviiuev, AN ducic T xoahdv Toleite,
Npels 8¢ dg &3bwipor duev. 0B yop Suvduedd T xatd Tig
anbelag, EAN Omep THe dAndeinc.
(Not Byzantine)
Kav fueis 9 &yyehos &£ odpavod edayyehlontar Suiv wup®
6 ednyehodpefo Huiv, dvdbepa Eore.
(Most probably not Byzantine)

~ 1
Tulv Eyaplouto 6 Ocbs, od pévay 1o elg adrdv moTedew,

GAAG %ol To OmEp adToD mhoyew. :
"ANMfhovg Hyobpevor Omepéyovrag Eavtdv... Tobro @oovei-
ofle (IV 22: gpoveloBo) &v duiv, 8 xal &v Xpistd *Inood,
b6 &v popefi Ocol Smdpyav, ody demayudy fyhouto o lvon
loo @@, AN Eautdy Exévawoe popeiy Sodhou Aafdv.
El T émoxoniis dpéyerar, xahob €pyov émibupel. Act obv
Tov Emioxomov dvemidnmroy elvar, vypdiwy, cdepova, xb-

\
opLov, PuAbEevey, Suduxtindv, dvekixwiov, uh mdpowov, uh
B

) ’ .
'n:7\~nwrm: nr')ﬂ’ 2o R wm SV | .
7

LR VA v Ty 7
XKK(L)Q WPOLO'TO(HEZVOV ’T.'E,(Vtx éXOVTOC €V UTEOT(XY'n ‘J.STO( 7'60(671;

oepvétyTog (el 84 Tic Tob 18tov oixov mpooTHva odx olde,
n6¢ "Exxneing Oeod dmuehjostar;), wi) vebpuroy, tva wy

- A 4 b ~ b 7 ~ N £
TOPVELC—SIC—RPLIL ETLTTEC 7] _TO0U _OLXIDUATY,

Hebr. 4,7-9:

ow elg cwrnploy.
El yap adrode éxelvog xptémowcev, odx &v 6 AxBld perd



Hebr. 9,17:
James 3,6:
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ToAAGg Yevedg epl xatamaloews Staheydueves Eeysr o)-
pepov &ov THg @uvic adrtel dxoldovTte, Wl oxAnpevvnTe TG
%aodtog e, Gg &v 16 mapamixpacps. Odxolv, 9 dAnbuvy
avarmovotg T6 A Tl Ocob.

See below, ‘Textual -criticism’

‘H yadooa mhp, 6 xbopoc g adixiag. ‘H yAdoow xabi-
otatat &v Tolg péheoty NuAY @hoyilovosa Aoy 1o odue nul
omhobon Tov Tpoydy g Lwic NUeY xal @royLouevy Hmod
e Yeévvg.

b) Quotations of which the classification is rather sure:

Matt. 5,20:

Matt. 5,28:

Matt. 5,44:

Matt. 6,10:

Matt. 6,12:

Matt. 6,13:

Matt. 6,15:

Matt. 10,28:

*Edv uh meprooedon Sudv 4 Suatoctvy mhéov tév Dpappo-
Téwv xal Daproatwv, od ph eloéhbnre elg Thy Pacthetoay @Y
odpavayv  (IV 204-IV 216).
0? 3bvnabe eloshbeiv clg iy Bauoihztav tév odpavav (I 79)
(Rather Alexandrian)

ITég 6 Brémwv yuvalxa medg 10 émbupiow:, %37 Euoiyevoey
adtiy &v T xepdie adrol.

~ (Rather Alexandrian)
*Avyamdite Tovg ExOpodg BuavV' xahddg Tolelte TOLG ULooUvVTHG
budi® mpooedyeche Omep TGy Emmpealévray dudc xal Srwxdyv-
TV, :

(Equally Byzantine, Caesarean, Western)

*EXbéto 9) Bacihela cov, yevnBtw T BEAnud cov Gg év od-
pavé xal &ml The Y¥c.

(Equally Byzantine, Caesarean, Wesfern)

"Ageg Nuiv T dpenpata Hudv xabde kel el dplepey
Tolg dpelheTang HUAV.

(Byzantine)
M%) elowéyung Hpig elg mepaoudy, G ploar Hudg &md
ol movnpol, 8§t ool EoTy ) Bacthelo xal % Sdvapig, xal A

d6Ea.

(Byzantine and Caesarean)
Bav pi) &ofjte mapantadpate Tolg &vBpdmorg, oddE duiv
dpnoet 6 Iorip Sudv 6 odpdviog Tdg dpopTing D&Y,
(Byzantine and Caesarean)
M @ofeibijre amd T@v dmoxtevévTwv TO oBpx, TV 08
duyhy uh) Suvepévev dmoxteivar: goPndnte 8& pEAAov Tov
duvdpevoy xol uyly kel cdpo &mohécor &v yeéwvy.
(Byzantine) '
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Matt. 15,24:  Odx dmeotdhny el i elg Ta wp 6Bata o &mohwAdro vixov
Topah.
(Equally Alexandrian, Byzantine, Caesarean)
Matt. 19-11: 0% mavreg ywpolor Tov Abyov Tobrov, AN olc dédotat,
(Equally Alexandrian, Byzantine, Caesarean )
Matt. 23,37-8: Ilocdxig H0érnon Emicuvayoyelv dudc, %ol odx Herhoore |
1300, apieron Huiv 6 olxog dudv Epmuoc.
(Equally Alexandrian, Byzantine, Caesarean)
Matt. 24,16: Ot &v 7§ *Tovdala gevyérwony elg 7o o).
(Rather Alexandrian)
Matt. 24,41:  "Ecovrou 300 dMfovcon &v (t6) porww wple moepehayuBd-
veton ®al plo deterot.
(Rather Byzantine)
Mark. 9,40: ‘O ph &v b duév, dmep dudv omwv.
(Alexandrian, Byzantine, Western)
Luke 24,39: To mvelpa odpxo ol dotéo odn Exst, xabbg pc Bewpsite

€y ovra.
(Byzantine)
John 12,32:  ’Emedav 0dwbd, mivrag ehxdow modg Euautdv.
(Byzantine)

1 Gor. 9,20-1: Eysvogmv 7ol "Tovdalotg &g Toudaiog, va *Tovdatovg xep-
dMow* Tolg dvéuolg B¢ &vopog, uh &y dvopog Beob, &AN
Evvopog Xoiotol, v xepdfiow &vduouc.

(Alexandrian)

1 Cor. 11,30-2:Awx vobvo &v dplv moAhol doBeveic xal &ppworor xal xot-
uadvrer ixavol' el vop Eautols Stexplvopev, odx v épré—
ueba: xpwbuevor 3¢, Hd Kuptov 'to:LSSUO(J,ch(, tvo ui) obv TQ
%60 xowocxpt@my.av

(Byzantine) -
Gal. 6,2: PANV Y T Bdpn Pactalers xal ofitwg &v avemAnphowte

\ V2 ~ ~

it pm Yot e
(Alexandrian, Byzantine, Western)
i Tim. 5,8:  Ei 8¢ 7ic ta@v 18twy, xal pdhiota Tév oixeiwy od mpovoet,
v whoty HovTar, xal Eoty &niotou yelpwy.
{Bvzantine)

=%

GnédoTD- T&Tp@w'{o,tw BT 44;6;7749—0%)(%—5534-5#&
a0 wv=xhnpovopficut ~Tiv=edhoyiav=dred etk on peTo=——

——Vnﬁzr—vmfnﬁw—nnv—mm—m o) W—Xm{mﬁmﬁf
cuG odTHY. -

(Byzantine)
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ii John  8: BMénere pi) amohécnte & elpydoactol
(Alexandrian)

If, after all these, one should expect to hear about what text Isi-
dore was using, we should say that Isidore for half of his quotations was
using manuscripts belonging to the family of the Byzantine text; for
the third quarter of his quotations he was using manuscripts belonging
to the family of the Alexandrian text and for the last quarter he was
using manuscripts belonging either to the Caesarean family or to the
Western one. Unfortunately this result is not out of question and it is
a pity because we are unable to ascertain it more. But concerning the
textual criticism of the N.T. we should say with certainty that at least
half of the total number of Isidores’s quotations could enrich the criti-
cal apparatus, which so far scarcely refers to Isidore, and moreover Isi-
dore’s attempts for the correction of the text could give much help.

2. Tektual criticism of the New Testament.

Among Isidore’s various comments and notes in relation to his quo-
tations from the N.T., of outstanding importance are his attempts to
correct and to restore the Biblical text. His attempts testify that he knew
more writings of the Biblical text than one, that he was doubting some
of them, and his selfconfidence that he was able to correct the text.
.These corrections are also very interesting because of their antiquity
and because they are more or less successive. It would be useful indeed,
if everyone dealing with criticism and restoration of the Biblical text
had these attempts in his mind. Below we cite and examine all these
efforts referring to the textual criticism of the N.T. inasmuch they are
important and not so many in number. _
The first attempt of Isidore’s corrections, is a short and simple one.
He refers to Acts 23,9 and says that many times a letter having been
changed or omitted or added confuses the meaning of the saying, as it
‘has happened in this case. The text now has: ’i f a spirit or an angel
hath spoken to him’ «but it is wrong because thus the meaning of this
- verse is changed and becomes opposite to the apostolic sense. The text
ought to be not ’i f (¢) a spirit’ but ’for (énel) a spirit..””*. The same is
valid For Hebr. 7,11 which is referred together with the above mention-
ed correction and to the same words. “It is not ’i f (i) therefore per-

1. IV 112, 1180B-1181A.
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fection were by the ldvitical priesthood...” but émel (since or inasmuch
as) therefore perfection were...”L

In both cases Isidore’s suggestion concerning the change of the
word et into énet does not occur in any known manuscript. And whereas
it seems to be good in the first case although the e stands well and
makes sense, in the second instance Isidore’s suggestion is rather wrong.
The <t stands better and introduces a direct conditional interrogative
sentence.

For the same reason, i.e. the change of a letter, Isidore suggests that
Philip. 4,3 ought to be I intreat thee also Z4Cuye yvyotee and not yvhoue,
«because the letter iota is being added or written but is not pronounced»?.
Neither is the suggestion successful, nor the explanation clear. What

“does «the letter iota is being added or written but is not promounced»
mean? Or what is the concrete profit of the change into yvnotx of the
word yvfore? If one should agree with the writing odluyoc yvyola
he ought to be ready to reply to us ’who was the other spouse of
the yvyoia obdluyos. The word Xduye might well signify a male person
residing at that time at Philippi whom Paul considered as Cooperator
and called Zo%uyov or might be a name like Edodtav and Zuvrdyyv which
could easily be of masculine gender. For all these reasons and because
Isidore’s suggestion does not occur in any known text, we judge it as
unsuccessful and wrong!

Discussions concerning the true text of the Bible, are not a new dis-
covery. Isidore also informs us that in his time, there were many people
who were discussing ‘on the Biblical text and suggesting different wri-
tings. Thus, in two of his letters®, Isidore says that some people being
unable to understand the true meaning of Rom. 1,32 were changing it
into: ’od pévov ol moolvreg adrd dAA& ol of cuveudoxolvreg Tolg

_ -mpdrrovst’. But he says it is wrong «even although they attempted
1 ] hine is bi ] it But 1
that the aposﬁolic books were not wrong. And whereas I do not attack

“those who did not understand the meaning (for perhaps in this case
they have beeen decelved but in other cases they excelled and under-

— =~ f-ibidE == - = =—
o ihid—TtRIA —— -
3. IV 60; V 159.




St. Isidore of Pelusium and the New Testament 271

sonably this has been said: ’od pévov adre motolot, &AA& xol Guveu-
doxolior toig mwpdtrovst’ (not only they do the same but have pleasure
in those who do them), because to praise those who sin is much worse
and claims more punishment than merely to sin»'.

The text suggested by Isidore in this case is that of the ’Textus
Receptus’ and one might say that we have no correction here. Yes, we
have no correction, but we have a refusal of another proposed text
which looks like that of Itala, of Sixtina, of Clement of Rome and of
Epiphanius. And this is impotant, because Isidore defends the *Tex-
-tus Receptus’, explains why this text is correct and leaves no room for
a different writing. Isidore’s success in this case is evident and suffi-
cient. \ : .

An important correction of Isidore’s is that referring to Colos. 1,15.
Although the matter is only one word or more precisely speaking the
place of the stress in that word, the suggestion is intelligent and the re-
sult very important®. We shall follow Isidore.

The text is: O¢ (6 Xptotdc). &otiv elxmv Tol Ocob 10D GopdTov TP~
téroxog maong xtiloews’ i.e. who is the image of the invisible God, the
first born of every creature’. Isidore says: «If the word mpwrtotoxog takes
the accent on the second syllable from the beginning i.e. mpwtdroxos it
means he who was born first; if this word takes the accent on the second
‘syllable from the end, i.e. mpwtotéxoc it means he who first gave birth.
.In Homer® for example she who brought forth firstly is called npwro-
téxo¢: Then it is easy to understand or rather it is necessary to under-
stand that the divine Paul used this word in such a meaning not teaching
that Christ had been created as the first of the creatures-do not say it
since Paul calls Him ’the brightness of God’s glory and the express ima-

ge of His person’ - but that He firstly gave birth to them, i.e. He crea-
ted the creatures. Thus we will have the word . wpwtoréxog stressed on

1. IV 60. 1117C; IV 159, 1417B.

2. L. Bayer, loc. cit. p. 6. says that the method of grammatical defini-
tions in Exegesis is, according to Isidore, its foundation. For such definitions see
10T 4;10;92;187;264:etc. cf also P.A. Schmidt: Die Christologie Isidors von Pelu-
sium, in paradosis vol. 2 (1948) p. 71.

8. Ilias XVII 5: «Apgl 8 d&p’ adtd Baiv’ &g Tic mepl mbpTaxt pNTne ©e © 7 o-
~wbxoe6, xwvuph, od wply elduin véxoton. The note of scholiast on this verse is very
useful: I pd Téroveh dEeia €ot yp Spaotixdy xal i) dmominrov Tols TpdroLg
olg mwponapoEivovowy. To 82 mpomapofuvépevoy Sqrol Thv mpatws vexfelowvn. Quoled .

in L. Bayer,. loc. cit. p. 83.
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the third syllable from the beginning and then it will mean mpwroydvog
not mpwroyevhg; mpwroxtiotyg NOt mpwréxTIcTOGL

There probably would be an objection inasmuch as the word
mpwrtotoxog signifies birth either giving or taking and since Bible does not
use the word ’creation’ but ’birth’. Isidore, anticipating this objection,
replies as follows: «If in this case we have *birth’ instead of ’creation’ do
not wonder because we find the same in other cases, e.g. in Deaut. 32,
18; Is 1,2; Ps. 81, 6. Inasmuch as when God gave birth He dispassionate-
ly gave birth and when He builds He creates dispassionately, divinely
and easily, for this reason the Scriptures use these words, not in order
to consider the ’birth’ as ’creation’ and the ’creation’ as ’birth’ but in
order to show us God’s facility and dispassionateness»®.

The corollary now is clearer. But someone could say that all these
are Isidore’s opinions and nothing else and hence he could accept or not
these opinions. But Isidore fixes more firmly his opinion by referring to
the Scriptures and says: «If the Apostle said that all things had been
created per’ adtéyi.e. after him, then he who says that Christ is mwpw76-
toxog is correct. And if the Apostle said &v «dv@® i.e. in him, because
the creation and administration of all things are found 2v ©¢ xticty i.e.
in the creator, e.g. Acts 17,28, then ours is an undoubted victory. That
is, Christ is wpwroténog?.

We also could bring forward Isidore’s comments on Colos. 1,17
which are closely related with Christ as mpwrotéxog but we think that
all the above mentioned extracts are more than sufficient to prove that
Christ is mpwtotéxog and not mpwrétoxos and to certify that Isidore’s
suggestion in this case is a very successful and intelligent onef. Those
who stressed the Biblical text needed in thls case Isidore’s mind to
understand Paul’s mind.

We are not far from the truth if we say that a noteworthy attempt
o . gy . : . .

i Tim 4,3. The 'Textus Receptus’ has: ’Kwlvévrov youely, &méyeobou
Bewudrwy'. Isidore writes: Some people say that this verseis a "lapsus

4 _JI1 34 720 894
7

87527
——== 3 llC l 9 B_.i S e e e — e o ———
4 Isidore uses the same method concerning Exod. 28,23 in III 10, 733BC

VVe venture to think that Didymus the Blind’ s (Adversus Eunomium IV in Gar-

NIer s Carioil O oL, DdSITS
los. IIT 2-3 MG 62, 318-20) mterpretatlons of thls so important word, are not so
successful as is Isidore’s interpretation.
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calami’ of Paul; for he having put the xolvévrwy vyapeiv i,e, ’forbid-
ding to marry’ in continuation with drnéyeslur Bpwparwy i.e. to abstain
. from meats’ said the opposite from what he intended to say; for abs-
tinence from meats is not forbidden. For he ought to say ’forbidding to
marry and commanding to abstain from meats’. Now I shall agree with
those who have this opinion if there is another 'lapsus calami’ of Paul;
but there is none. But pay attention lest this mistake took place because
of a change concerning a letter or a 'tittle’. The text might be: xwivévray
yopely, avréyesbor Bpwpdtwy’, 1. e. forbidding to marry, being absorbed
in meats, or, ’xwivévtwy yopeiv xal Execlou Bpopdrey’, i. e. forbidding
t0 marry and abstain from meats. But as the Church recognizes marri-
age as honourable, so she does not abominate meats; but again, she
does not command us to be absorbed but shows us the medium way for
marriage and meats. For he who can avoid the delight of them, is best;
he who enjoys them moderately, is not blamed; but he who slanders
them is out of the sacred enclosure»'. As it is evident Isidore in this
case is not very sure about what was the true text and he does not de-
clare definitely his opinion. Neither had he a different concrete text
other than the Received Text to suggest. Therefore he tries to solve the
difficulty rather intellectually. Both Isidore’s suggestions are not found
in any known text; but his second suggestion seems to be quite good
and successful?

Finally we come to the last attempted correction of Isidore. It re-
fers to Hebr. 9,17. The text is: «A testament is of force after men are
dead émel pvmore loyber while the testator livethy. Isidore says: «
have found in older manuscripts the words p# téte instead of p7 mote.
The change, of w3 téte to uv more seemingly happened by addition of
a ’tittle’ or letter by some illiterate men. The text must be; «Emedy ydp
) tére loyder bt Cfj 6 Sbépevog pera  OBdvatov  Befatorar..nd.
Migne’s edition in this case is very bad. For the conclusion of the above
mentioned line a rich footnote found in relation to it in Migne’s edition
helped us very much. We can say probably with certainty that what Isi-
dore wrote could be that which we haved cited in Greek. As to the essence
of this suggestion we should say first of all it appears as a removal from
the Textus Receptus because of the words pera Bdvarov Befonolrar
which do not occur also in any known MS and because of the order of

- 4.-TV 112, 1117C-1180B.
2. cf. L. Bober. loc. cit. p. 106.
3. IV 113, 1184C.

OEOAOTIA, Tépos AZ'. Tetyos B 18
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the words of this line. The suggestion itself is good, although the other
of the Received Text is equally good. But again Isidore is not definitely
-content with his opinion and this is the reason why he says: «If there
was written w#) wote we must not stress the py but the pwmore which
means nevers!. Apart from the success of the suggestion which is not very
important from the point of view of its accurateness, at least Migne’s
edition does not help us more, Isidore’s testimony that he had found a
different writing in old copies, is noteworthy.

In closing this chapter it is right and necessary to say that Isidore’s
suggestions and attempts for purging the Biblical text save Phil. 4,3
-which is unsuccessful lie between the simple and the fine and are how-
ever noteworthy.

1. ibid. 1185A.



Chapter III
ST ISIDORE AND HIS USE OF THE NEW TESTAMENT

1. Passages interpreted by St Isidore.

Although Isidore became famous for his exegesis and in spite of the
fact that several MSS and editions of his letters show him to be mainly
an interpreter, it is true that Isidore did not deal systematically with
the interpretation of the Scriptures. But it is also true that Isidore left
quite a good deal of N.T. passages interpreted which now we have to
enumerate. .

Balanos! enumerates and cites some 222 passages from the N.T.
interpreted by Isidore. Diamantopoulos 2, seemingly following Ba-
lanos, reports 220 passages without citing them. We have found almost
three hundred and fifty passages from the N.T. interpreted by Isidore.
Why is there this difference? Most probably because of a different way
of calculating and enumerating the passages or because of an incomplete-
ly accurate examination of Isidore’s letters made by the aformention-
ed Scholars. L. Bober® does not give us a complete list of all the N.T.
passages interpreted by Isidore, neither does he state their number.
He only cites and examines 64 passages from the N.T.

The passages both cited and interpreted are fewer in number. So
if we count only these interpretations the number exceeds that of Ba-
lanos only by two or three dozen. But to these interpretations we must
also add those for which we do not find the citation of the N.T. quota-
tion in Isidore’s letters. As Isidore is quite singular in his writings and
his manner of interpretation, it is more than certain that he went
directly to the interpretation without citing the N.T. passage for which
he was asked. Then, why should we not count these interpretations
because he does not cite the biblical passages, since our intention in
this paragraph is to enumerate his interpreted passages and not N.T.
quotations which he cites?

Our enumeration includes both kinds of interpretation and we
think this is more correct and accurate. The list below shows the N.T.

- 1. ’Ioldwpog 6 TInhovoidtg, ABfver 1922, p. 173-76.
2. 'Istdwpoc 6 IInhovotdtng, N, Luov (1926) p. 616 note I.
3. loc. cit. p. 4&4ff. :
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passages, cited or not and the reference to Isidore’s letters where the
interpretation of these passages is found.

The sum of this enumeration gives the number 346, that is 124
passages more than what Balanos gave us. For these 346 interpreted
passages references are given to about 440 of Isidore’s letters. For some
passages in this enumeration we do not give references to Isidore’s let-
ters but to other passages in this list. This means that references to

- Isidore’s letters are the same for both passages.

Isidore delights more in Matthew (110 passages) and in the Pauline
epistles (137 quotations including the pastoral and the epistle to the
Hebrews)l. There are not passages interpreted or even cited from i

- Thessalenians, Philemon, ii Peter, i and ii John and Revelation2. There-
fore Du Pin® is not accurate in saying «Il n’ y a presque point de livre
tant de I' Ancien que du Nouveau Testament, dont il n’ explique plu-
sieurs passages». From fifteen books of the O.T. and from six books of
the N.T. Isidore does not interpret even one passage.

The explanation of the cited numbers corresponds as follows e.g.
’Matt 1,25 in I 18,192B and in III 31,752C’ means: Matthew chap. 1
~verse 25 is interpreted in Isidore’s book I, letter 18, in the 78th volume
~of MG, column 192, section of the column B; and in the book III, let-
-ter 31, MG 78 column 752 section of the column C. The same way holds
-good throughout. Citing the references, we tried to note all Isidore’s
letters referring to a N.T: passage. From this point of view, L. Bober’s
references are in some cases inadequate; e.g. interpreting Matt. 5, 20 he
refers only to the letter I 79 (loc. cit. p. 88); or Matt, 5,28 only

-to I11 254 (p. 88-90); or Matt. 7,5 to I 143 (p. 89-90); or Lk 12, 46 to
IIT 408 (p. 94); or Hebr. 1,3 to II1 18 (p. 106). '

The N.T. passages interpreted by Isidore but not cited by him are
marked in the list with NG (Not Cited). They are 92 in number.

1. L. Bober, loc. cit. p. 25 is evidently wrong when saying: «E libris novi
Foederis autor noster prae ceteris amat ecxplanare epistulam b. Pauli Apostoli
ad Romanos». Even in the Pauline epistles, Isidore delights more in i Corinthians.

2. It is characteristic that many Fathers or Ecclesiastical Writers, among

witorr—Chr y:ﬂstvm,—i‘hwdme—m-lvmpmma PTIoTIus, Theophilact ol Bulgaria and

others did not quole the Apocalypse as Scripture. See B. F. Westcott: A general
— - survey-of the history of the canon of the N.T. Tondon 1896 p. 450-1 and 458.
— 3. Nouvelle B{bhotheque_desﬁl\,utewsJﬂceles:ashques,—Barxs#702~—-volﬁfk =

e e o _,mcmm&Senens&(MG%%

nas utriusque Testamenti Scripturas exposuit» (i. e. I51dore)
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List of N.T. passages interpreted by St Isidore

MATTHEW:
NC 1,1-16 : in I 7,184C
: 1,25 : o« T 18,192B;I1I 31,752C
2,9 ¢« 1378,396C
3,2 ¢« I 222,961C
NC 3,4 ¢« 1132,296C; parly cited in I 74, 233B
NC 8,7 .« 1 105,253B
NC 3,10 ¢« T 64,224C-225A
NG 3,12 i« 165,225A-B '
3,15 o« 166,225C
3,17 o« 167,228A
NC 4,3 : « 176,236AB
4,4 o« III 341,1G01A
4,6-7 o« IV 164,1253B
NC 5,9 o« IV 169,1261AB
NC 5,10-1 o« IV 93,1153CIT 54,497C
5,16 III 142,837D-840A;VI 159,1244C
5,19 : « 11T 120,824B;111 362,1016C V
5,20 : « IV 216,1309BC;IV 204,1292D;1 79,237B
5,22 o« IV 111, 1176 D-77A
NC 5,23-4 2 « IV 111, 1177A
NC 5,26 o« 180,237C
5,28 : o« I1 278,709BC;IIT 11,733 D-36A (cf III 66
773C-76A);II1  254,933A:1V  109,1176A;1IV
- 204,1292C;V 65,1364 D-65A;111 12,737A and
740C;IV 122, 11950 which is exactly the
same with V 139
NG 5,29-30  :  « I 83,240C
NC 5,34 : o« I 155,283A;IV 204, 1292C
5,38-9 @« II 133,576AB;IV 86,1148B;I 98,249B (cf
also IT 133,576 C); 11 169,621A; 111 126,828B;
IIT 126,828C (and IV 175,1265C); IV 209,
1304A '
5,44 o« IV 204,1292C;1V 11,1060B
6,1-3 : o« IV 41,1092CG and 1093A;IV 227,1321BCsI
84,241A; TII 142,837D-40A;1V 159,1244C;
TIT 34,756B;IV 159,1245A
6,8 i« V 97,1449C
6,9-13  :  « I 281,712BC;IV 24,1073A and 1076AB

6,15 : o« T 142,277BC;IV 185 1276D 77A
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6,22 :in II 112,552D-53A
6,23 i« IT 112,553B
6,24 ¢« 1332,373C
7,6 ¢« IV 181,41273AB;I 143,280A;1T 211,652;11 253,
689C
7,11 o« I 117,821B
7,12 i« IV 53,1104B; IV 54,1104C-1105A:;1V 91,
1152D; V 28,1344C
7,18 ¢« IV 81,1144AB
7,24 : o« IIT 141,837BC
NC 8,4 ¢« T 146,281A
NG 8,11 o« I 147,281B
9,15 : o« TIIT 335,993D
NC 9,17 ¢« T 293,353G;I 57,220AB
NC 9,20 : o« IIT 129,829B
- NG 10,5 ¢« I153,285B
10,15 : o« 'V 220,1464BC(cf V 221,1465A and IIT 203,
885A)
10,16 : o« T126,268A; 11 175,625C-28A
10,19 : o« IV 218,1312B
10,28 ¢« IIT 235,916BD; IIT 295, 969BC,IV 146,1229C
IV 125, 1204A
10,34 : o« IIT 246, 924D—25A
10,41 o« IV 135,1216C-17A
10,42 i« IV 118,1193A
11,11 ¢« T 68,228BC
11,12 o« IV 136,1217B
12,5 o« 172,232C
12,28 : o« 160,221C
12,32 o« T59221AD;ef also I 60,221BC
NC 12,4G o« T 114,257D-60A
13,15 ¢« II 270,700BC
13,19 : « TII1 107,813A
13,23 T« I 144,589C N
NC 13,25 o« 1494305D-308A
13289 : « 11953088
1331 i« TI 198,644B;IV 76,1136BC
NG 13,33 T« 1 2013178
NC 13,45 ;o o« T182,301A

NC 13,46 i« T 182,301B
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NC
NC
NG

NG

NC
NC

NC

NC
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13,48
15,8-9
15,24
16,13
16,16-
16,18
16,27
17,27
18,3
18,27-30
19,7
19,8
19,11
19,12
20,21-3
21,38
22,21
22,30
23,2-3
23,5
23,37-8
2,16
24,17
24,18
24,19
24,28
24,36
24,41
25,11
25,14
25,20
25,21-3
25,27
25,33
26,10
26,34
26,70-4
26,39
26,41
26,46

in
«
«
€«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
{«
«
«
«

-

«

I 205, 313AB
III 158,853B

I 121, 264A

I 235,328C

1 236,328CD

I 238,329AB

11T 166,860AB

I 206,313B;I 48,212B

1 207,313C

IIT 117,821A

III 76,784BC

TIT 76,784D

IV 165, 1253C-56A

III 13,741AB;IV 204,1292C
1137, 273A;IV 204,1292C
IV 166,1257B

I 209,316A

IV 146,1229C

IV 18,1068B

IT 150,604C

I 380,397A

I 210,316B

I 210,316BC

I 210,316C

I 210,316CD

I 282,349A

1.117,261A

1 285,349C;1 283,349AB

« T 286,349-52A

«
«
«
«
«
«
«
«
«
«
«

TIT 398,1036D

I 287,352B

IV 106,1172-73A

IV 177,1268B; V 204,1453A; III 398,1036D
I 228,352 BC

II 88,532B

I 357,385C

I 356,385B;I 358,385C;I 359,385D-88A

I 289,352C

1T 76,517D-20A

IV 48,1097 D-1100A ;cf also III 147,840 D-41A
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26,53 ;o in TIIT 334,992C
27,24 o« IV 128,1205D
NG 27,51 « T 252,336A;1 253,336B;1 254,336BC
NC 28,2 « 1 406,409AB
MARK: '
4,39 « IV 166,1256C
6,18 « IV 96,1157B-1161A
9,40 « TIIT 3,729A
10,27 « IT 117,557D
NC 11,14 : o« I51,213BC
NC 12,42 o« IV 118,1193B
NC 13,32 © o« see Matt. 24,36
LUKE: ' |
NC 1,20 ¢« T131,269B;B 257,337AB
1,43 : o« 1363,388CD
NG 2,5 © « See Matt. 17,27
2,23 o« T 23,196D-97A
3,30 ¢« T 189,1277D-1280A
6,1 o« III 110,816BC
6,22 * o« See Matt. 5,11
6,31 * « See Matt. 7,12
6,41 o« IV 25,1076CD
7,19 i« T 34,204B
- NG 7,28 t o« T 33,204A
9,29-30  :  « T239,329B
10,29 o« IV 123,1197A
11,20 o« 160,221C
12,35 S e B
12,42 © o« TII170,861B:1V 145,1228 D
12,46 ¢« IIT 216,901A:IIT 408,1041C
13,2 o« IV 74,1133C
NG 136 - w1 312 364R
15:24 —N-+79-44398

NE——46,20-t IV (1149658 =

1625 . IV-=11651189 G V221514654 —
NG 1626 ( — - 2 }UhAH
NC 18,10-4 4 « IIT 278,956AB

NC 21,14 o« IV 193,1281G
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23,4 : in IV 128,1205BC
NG 23,28 : o« IV 180,1272BC;ef also IT 285;I1 166;IV 97,
1161C
NC 23,39 : o« T 285,336C;cf also I 286
NC 24,46 : o« IV 98,1164A
JOHN: - /
1,1 t o« IV 142,1224Af;cf also TIT 141
1,10 o« IV 10,1057B
1,12 ¢« 'V 28,1334AB;V 197,1449C
1,14 o« I AT73,441A
NG 2,1-11 ¢« T 393,404B
2,16 : o« T1106,253CD
2,19 o« IV 217,1312A51T 212,6563B
4,22 ¢« IIT 334,992A
5,19 : o« IIT 335,993D-96A;cf also I 353,384BC
5,41 o« T 374,393D
NC 6,48 : o« TI360,388A
7,26 : o« II 270, 700C;also see Matt. 13,15
9,2-3 o« II 272,701CD
10,8 : o« IIT 119,821CD
10,29 : o« TIT 122,824D-25A
10,30 : o« T1138,273BC
14,35 : o« II 173,624C-25A
11,48 © o« IIT 128,829A
NC 13,27 ¢« IIT 364,1017B
13,34 : o« TIT410,1044B
NC 13,35 : o« V133, 1216B
14,14 : « see John 1,12
14,27 ¢« IIT 246,924CD;ef also Matt.10,34
14,28 .« IIT 334,992BCD
14,31 © o« 'V 48,1097D-1100A
NC 15,1 ¢« T 168,293A
15,25 o« 'V 220,1316B
16,33 i« IT 24,473A;V 316,1520B; T 95,248C
NC 18,10 i« T 291, 353A
18,23 : o« IV 196,1285A
NC 19,49  :  « T 491,499C
19,34 : o« IV 101,1168A

20,23 : « I15461B:IIT 260,040D;T 97,249 AR
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NG 21,15-7 in T 103,253A
S21,25° « 'T259,337C;IT 99;541C and 5448
ACTS: .
NG 2,3 « T 494,252A; TV 66,1224A
4,16 « TIT 182,873A
4,20 « TIT 335,993B
NG 5,5 « T 181,300C
NC 8,38 « T 447, 428B-29A;1 448,429AB;1 449,420B;
T 450,429C .
9,15 « IV 80,1141A; IIT 271,952A
12,22-3 « IV 50,1100D-01A
NG 13,11 « I 354,384D
14,22 « 'V 366,1545C
17,23 « TII 346,1004B;IV 69,1128AB
19,35 « TV 206,1300B '
23,9 « IV 112,1181A
28,15 « 1337,376CD
ROMANS:
1,16 « IV 29,1031B
1,22 « IT 213,656A;I1T 350,1005B
1,26,28- .
29 « IV 101,1165D-68A;IV 59,1117A
1,32 « V 159,1417B;1V 60,1117C '
2,6 « 1II 160,613D
2,10 « TV 61,1120B
2,21 « IT 208,649A
3,25 « IV 73,1132C- 33A IV 100, M65AB
5,17 « TII"195,880D -
6,12 « IV 52,1101C -
6,23 « IV 52,1101C
7,8 « TV 62,1120BC
8.8 O L TR IS R VRL LT
89 « IV 127,1204D-1205A — B
8,15-7 « V 197,1449D-1452A
8,18 « V72 HGQA 1V 63,1120D-21A; TIT 207,8898
: 3,23 « IV STITOTAB T also 11 Z, 2o 7A; vV 13710618
NG 9,3 « II 58,501C-504A
11,8 « IV 101,1165C-68A
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NC

I CORINTHIANS:

NC

NC

NC

NC

NC

St. Isidore of Pelusium and the New Testament

12,1
12,11
12,16
12,18

12,20
13,1
13,3
13,7

13,10 -

13,13

1,20
1,24
9.2
2,13-5

3,2
3,8
3,17
3,18
4,5
55
6,7
6,7

6,18
7,4
7,5
7,21
7,29
8,2(1)
9,5
9,20
9,21
9,27

10,12

6,10

1AV, 84,

in
«
«
«

«
«

«
«
«

IIT 75,781C
see Acts 2,3
ITT 186,876A

283

IIT 284,960B;I1T 36,1088C;IV 220,1313AD-

16A
IV 11,1057D-60AB

II 216,657D-60AB

IV 102,1169B

IV 102,1169B;1V 16,1064C
IV 15,1064B

I 456,433B

I 429,420B
I 143,585D
IV 150,1236B

V' 128,1397D-1400A;cf also Rom.

41,1352B; IV 81,1144BC
I 445,428B

V 83,1376A

IIT 92,797B

IV 6,1053CD

IV 94,1156C

V 290,1505B

IV 95,1157A

IV 95,1157A

IV 42,1093B

IV 129,1208A-1212A
IV 129,1212A

IV 119,1193C

IV 12,1060C-61A

I 413,412C '

IV 132,1213D°

IIT 176,868AB

IT 138,580CD

IT 138,580D-81B;cf Acts 17,23 -
III 265,945C; ef III 11,736C
IV 14,1061C-1062A

8,9;V
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10,27 © in IV 68,1128A
11,1 .« IV 46,1097B
117 .« IIT 95,801BC

NG 11,27 © o« TII 364,1017A
11,30-1 ¢« V 221,1464D -
11,32 : « V 96,1381C; cf also V 221,1464C; IIT 203,

885AB

12,27 ¢« IV 103,1169CD
13,11 ¢« T 443, 425G
13,12 ¢« TI 56,500A
14,20 .« T442,425B

NC 15,8 .« TIT 198,881D
15,29 : o« T221,321B
15,31 : o« III 399,1037AB
15,33 : « IV 34,1085D-1088AB
15,41 © « TIII 351,1009BC

NG 15,44 .« TII 77)785AB

15,56 o« IV 52,1101 D-1104A
II CORINTHIANS:

4,7 ¢« ITI 4,460B
NG 4,17 o« V72, 1369A

5,13 : o« III 266,948A
NG 12,9 ¢« T 428 420AB; TII 182,872C

13,7 o« IV 7,1056B

13,8 ¢« III 260,941C
CALATIANS: _

1,8 ;. « III 165,857D-60A
NC 3,13 ¢« T 95,248C '
NC 3,28 : o« T 306,360C

4.4 .« III 176,868C; cf also i Cor. 9,5
NC 5.6 : o« TIT 403,1037D-40A

0,2 £ « 111 470,10,1044A
EPHESIANS:

1,22 L« TII 195,880D

2,15 : o« III 53,768A

4,8 : « T 400,405D

4,26 : o« I1189,640A



St. Isidore of Pelusium and the New Testament 285

ey . in II 189,640B
5,14 © o« V 179,1432C
NC 6,11 .« III 385,1028BC
PHILIPPIANS: ’
1,29 ¢« IV 104,1172 AB
23 S« IV 22,1072A
NC 2,4 .« 'V 292,1508B;I1T 410,1044B
2,6 : o« IV 22,1072AB; cf also John 14,28
2,7 _ : o« 1139, 276A: cf alsc IV 22,1072AB
2,15 : « III 4,720B
3,19-20  : « IIT 186,876A;cf also Rom. 12,16
NC 4,3 S« IV 112, 1181A
COLOSSIANS:
1,15 : « IIT 34,749C-52A;T1 143,588A
1,16 : « III 31,752B
1,17 : o« III 31,742C
2,9 2 « IV 166,1256B
2,15 o« IV 108,1173C -
3,9 : o« II 161,616A -
NG 4,6 : « IV 49,1100B
ii THESSALONIANS: ' ,
NG 2,17 : « see Matt. 5,19 and James 2,1_4; o
i TIMOTHY:
31 T« IV 219,1313AB o
3,1-6  :  « III 216,896AN-97BC-900AC
3,16 © o« T 192,640C-41A
4,3 © o« IV 112,1177C-80B
413 ¢« IV 88,1149B
4,14 : o« T 410,412A
5,8 © o« I1124,564B
5,23 : « I 385,400BC
ii TIMOTHY:
2,5 : o« IV 122,1159G
2,13 : « II1'335,993C;cf also John 5,19

2,22 : « IV 220,13165cf also Rom. 12,18
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2,25 in T 270,700C;cf also Matt, 13,15 and John 7,26
3,7 « IV 155,1240C
NC 3,16 « IT 299,725C-28A
4,1 « T 222321CD
TITUS: ‘
1,6 « TIITI 158,853B(cf also Matt. 15,8-9); IV 85
1148A : '
HEBREWS: .
NG 1,3 « TII 58,769B;II1 355,1012CD:IIT 18,744GD
2,15 « IV 146,1229BG-1232AB
4,8-9 « IV 147,1232CD
NG 4,13 « IV 77,1097C; 1,94,248AB
6,18 « TIII 335,993C; cf also Acts 14,20
7,11 « IV 335,1181A
7,19 « 1 68,228C;cf also IT 11
NG 9,4-5 « IV 73,1132AC
9,17 « IV 113,1184(G-85A
10,1 « T 444.425D
10,29 « IV 168,1260C-61A
10,34 « IIT 225,908D
12,6 « IT 179,632G
12,7 « TIT 184,837BC
12,16 « T 320,368B
12,17 « TV 26,1077AB
13,4 « IV 192,1280C-81B (The N.T.passage is ci-
ted in T 234,328B
JAMES: _
NC 210 « TIT.401,10378
2,14 « TIT 403,1037D-40A
2,20 « TV 226,1321AB:V 162,1420C
NG 2,24 « TV 65,1121D
‘ 34 «— T 93,248A
38 IV 10 1057ACIT 158.610AD
NE- {ﬁ €« i—i@i?‘z_%
i PETER: .
1,13 « sea Lk 12,35

« seel Cor. 7.5
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3,15 : in see Matt. 10,19

4.1 o« IV 166,1257A

417 - ¢« II 208,649B

5,8 o« II 175,628B
ii JOHN: 8 : o« IT 300,728B;V 144,1409C
JUDE: 13 .« IV 58,1109AB

2. Additional N.T. passages cited by St Isidore.

Apart from the 346 N.T. passages interpreted by Isidore, there are
scattered in his letters some 49 other N.T. passages. These last passages
are cited by him for the purpose of elucidation of a biblical passage
or of the strengthening of his ideas.. As a matter of fact there are some
more passages cited and not interpreted among Isidore’s letters, but
we collected only these 49 having omitted the others which are only
in the headings of the letters or consist of only one or two words or are
somewhat inaccurate having been cited from memory.

The purpose of listing these uninterpreted passages is on the one
hand to show how many N.T. passages Isidore used altogether, and on
the other hand to give an available list to those dealing with the N.T.
critical apparatus for enriching their indices.

The total number of the N.T. passages cited by Isidore in his let-
ters is 303. Of these some consist of three or four or more biblical ver-
ses. One third of them are very good for critical apparatus. In other
words Isidore supplies us with abundant and remarkable material.

List of additional NT. passages

MATTHEW:

5,3 : in I 375,396A
5,7 : o« II 88,532A
7,5 ;o « T 82,240B
8,20 o« T171192A
8,22 : o« II1252,932G
11,3 : o« IIT 257,936A
12,27 : o« 160,221C -
12,35 : o« IIT 117,821B
12,39 ¢« I 417416A
12,41 : o« 11542858
19,6 : o« V287,1502A

21,40-41 : « V 375, 1552A
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92,14 . in V 891377C -
93,39 .« TII 257,936A
2,2 .« Sae Mk 13,2 and Lk 21,651V "4,1133C
25,40 .« I 88,5324
95,41 .« II90,533C
LUKE:
512-3 : « III 335996C
. 24,39 .« 1477441C
JOHN: | '
35 . © I 52,496A.
544« IV14,1064A
837  :  « I199,544B
12,32 .« T491,449C
14,26« 111 106,812B
19,15 .« 1256,337A
1923+« 174,233B
-ACTS: .
8,19 o« II5461A
820  : « III 394,1033C
830 o« T61,224A
20,33-4 @« V 299,1512B
96,24 .« I 266,948A
28,4 .« il 179,632B;V 270,1493D
ROMANS:
3,23 .« IV 65,1121C
821 .« TII 92.796D
14,6 .« TII 138581A
i CORINTHIANS:
2,40 .« TI192.796D
!L,A : - . JIL ')’ZQ,T'I"ZA. ;
—— A« B384, 0606 ——
798+« IIL354,1005C_
10.43 .« 11 280,712B

15,50 : o« T477,441D
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GALATIANS:
2,20 ¢ in IIT 14,736C
4,26 : o« IIT 109,816B
EPHESIANS:
5,3 « V 241,1477D
5,18 « T 495, 452B

i TIMOTHY: 1,9 : « II288,717C

HEBREWS:
10,31 o« T234,328B
12,14 o« 5,241,1480A

i PETER: 2,22 : « I 416,412C

3. Various material appropriate for an ’Introduction’ to the
New Testament.

From a certain point of view all the material we find in Isidore’s
letters could easily be contained under the general title ’Introduc-
tion to the Holy Scriptures’. But more precisely speaking we can ar-
range and classify his material into many categories, especially since
the term’Introduction’ has a special meaning. In this paragraph we
put all the material which, various in its nature, could be characterized
as ’introductory’ to the N.T. We put all this material in the order of
the books of the N.T. so that it may be more easily found.

Matt. 2,9: Concerning the star of the birth of Jesus Christ Isidore
does not say whatkind of star that-was-but-only-that«the star became—— -
evangelist of the divine birth not with the usual route of the stars but
with a different and a newer one, showing as a finger the changed way
and the holy cave and the venerable crib which was bearing the
Lord»!. He says nothing about the type of the star, because he perhaps
knew nothing about astronomy.

Matt. 3,4: On the locusts and the wild honey of John the Prophet
Isidore’s opinion is wrong in the first case and correct in the second?
He says: «The locusts on which John the Prophet was feeding, were
not animals but ends of botans or plants. And the wild honey was not

1. I 378, 396C. cf. Chrysostom: in Matthew VII MG 57, 77.
2. See below, chapter IV parag. 3 e. ‘

OEOAOTIA Tbuos AZ™. TeUyos B". 19
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any grass or herb, but mountain honey, made by wild bees, which was
most bitter and hostile to every tastesl.

Matt. 23,5: What were the ’phylacteries’? Isidore says: «The phy-
lacteries were little books, 8éxtix v puxpd, in which the Law was car-
ried and the teachers of the Jews hung them as now women? carry the
little Gospels»®.

Mark 6.18: Concerning Herod the Tetrirch. Why is he called ’te-
trarch? I think this is the reason why Herod has beeen called tetrirch;
not only because he was reigning in a quarter of the paternal king-
dom, but also because the four general kinds of vice prevailed upon
him»%, i.e. adultery, injustice, murder and inconsiderable oath. Isi-
dore is correct when saying that Herod has been called tetrdrch be-
cause he was reigning in a quarter of the paternal kingdom, but his
second suggestion that Herod has been called tetrirch because the four
general kinds of vice prevailed upon him, is not true although it is
clever.

Lk 6,1: On the second Sabbath after the first, see below, chapter
IV paragraph 3 e.

Acts 8,38: With regard to who Philip was hewho baptized the Eu-
nuch, Isidore has the true conception and certifies it by biblical wit-
nesses. He says: «Philip who baptized the Eunuch was not the Apostle
Philip wno belonged to the Twelve, but he who had been chosen one
of the Seven for the purpose of helpmg the widows along with Stephen
the chief martyr of the good victory». Biblical witnesses brought for-
ward by Isidore, are: e) «The apostle Philip remained in Jerusalem with
the other Apostles. Acts 8,1»°. b) «While the Twelve Apostles remained
i Jerusalem, the other Disciples were scattered here and there and
among them was this Philip who (Acts 8,40) was found at Azotus and
came to Caesarea from which he was brought. For he havmg béen
troubled hecans !
he suffer the same, he came back home»’. ¢) Acts 8,14 and 17: «If he

1. 1132, 269C; cf also I 5, 184A. B

S (hrwﬂsmm;nahiaims_ﬁw_mmmm“n_

— %—%hemﬂvhefever—thev—gwi S s S

3. I 150, 604C. :
4. IV 96, 1157BC. : ) -

- .L ‘2"!/, ‘LLDU AUA

6. I 448, 429AB,
7. T 449, 429B.
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- who baptised was one of the Apostles, he had the authority of giv-
ing the Spirit. But he baptizes only as a Disciple, whereas the

- Apostles, to whom this authority has been given sanction the grace».
Biblical witnesses and Isidore’s syllogism are correct. He is right.

Acts 17,22: An interesting display of why the Mars’ hill has been
called’ "Apeiog Ildyoc is found in Isidore’s II 91 536BC and II 92,

- 536C-537B

Acts 17,23: Concerning the ‘altar to the unknown God’. Why was
this altar named ‘to the unknown God’'? Isidore gives us two answers:
o)«When the Persians undertook an expedition against Greece, the
Athenians sent Phidipides as messenger to the Lacedaimonians asking
for alliance; and when he was on the 'Virginal Mountain’ he was met

by the ghost of Pan who was accusing the Athenians because they ne-
glected him and adored other gods, and Pan promised to help them.
Now, when the Athenians vanguished they built up an altar and put
the inscription ‘to the unknown God'»% b) «At one time a great plague
struck Athens and the Athenians adoring the known gods had bene-
fited nothing. After that they considered that probably there was some
other God who sent them the plague and whom they left without any
adoration. Therefore they built up an altar and put the inscription -
‘to the unknown God’ and after their sacrifice, they were healed»3. In
this case Isidore does not say what is the true story because of which
the altar was named "to the unknown god’ but he only thinks'it suffi-
cient to report both stories and reasons by saying that «people say that
there are two reasons why the altar has been inscribed ‘to the un-
known god’». The reason is that both legends are probable and neither
—completely checked. However Isidore’s knowledge in this case is re-
‘markable?.

Acts 28,15: Concerning ‘Apii forum and three taverns’. Isidore
says that «these words signify some places® before Rome. The one
place had some picture seemingly of Apius which was called "forum’ of
him like the pictures of kings till now are called ‘fora’. The 'three ta-
verns’ signify places in the use of inns or bars as they are so called in

1. 1 450, 429C.
2. IV 69, 1128AB.
3. ibid.
 %. cf. N. Capo. De S. Isidori Pelusiotae epistolarum recensione ac numero
quaestio, in Studi Italiani di Filologia Classica, vol. IX (1901) p. 361.
5. Evidently the latin translation which puts ’formam’ for témoug is wrong;
they were témot, not timor.
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Latin». Isidore’s first opinion concerning the Apii forum seems to be quite
strange. For under the word ‘forum’ we understand the roman mar-
ket. Apart from the main Roman Forum four additional fora were foun-
ded in the imperial period: The forum Julium, Augustum, Transito-
rium and the forum Trajani. The Apii forum was probably a market
at the Apia road? His second explanation with regard to the three ta-
verns is successful, since the latin word ‘taberna’ really means tavern
or inn. Nevertheless Isidore’s note that the verse ’..they came to meet
us as far as Apii forum and the three taverns’ «has been said by Luke
in the Acts of the Apostles» is important as one more voice in relation
to the writer of the Acts. In another case® referring to Acts 2,4f, Isi-
dore says that «& Ocoméoroc Aovxdc Eypaden.

Rom. 2,10: The meaning of the word 'Greeks’: We know that the
word ‘Greeks’ in the N.T. means either the natives of Greece or the-
gentiles. But hare Isidore says that Paul speaking of the era before
Christ’s incarnate presence «names here Greeks not gentiles but those
who ware pious, living according to the innate law and taking care of
everything relating to piety without the Jewish hypocritical remon-
strances. Such were Mslchisedec, Job Cornelius»?. Eccentric indeed
seems to be this opinion of Isidore’s. How could one say that Mel-
chisedec or Job who are mentioned by Paul in his verse were not
Jews but they were Greeks? Evidently Isidore must not be proud of his
opinion although his explanation seems to ba plausible.

Hebr. 4,13: By interprating this verse Isidore says that «the yvuva
and retpaynatopévoe had been written éx petageodc i.a, metaphorically
by the wise Paul of the victims which were being brought for sacrifice,
for these animals are naked from every garment after the taking away
of their skin»®. In cther words this quotation mentions tha bloody sa-
crifices before Christ, tells something about the form of them and es-

Hebr. 12,7: Finally Isidore says something concerning the way
followed by Paul in instructing Christians: «The divine Paul, he says,
thinking that demonstration is attempted better and more actively by

3 guestion, e doey s0_omitting very often the ds.laration ot ITOLhs
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1. 1 337,.376CD.

2. cf N. Capo. loc. cit, p. 359 .
3. T 500, %53C.

4. IV 61, 1120B

5. IV 47, 1097C.
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and were grieving ‘what son is he whom the father chasteneth not? in
order that the demonstration might be stronger through the question.
So he did elsewhere: ‘is it comely that a woman pray unto God unco-
vered? in order to show more clearly the wrong of the thing. For ma-
ny people dare to object to the declarations, tcc dmopdoeic; but ques-
tions parsuade and muzzle and occasion some gentleness to him who
asks»l, ’

It is not our intention here to deal with the problems involved in
an introduction to the N.T., but just to expose what and how Isidore
says in relation to it. Therafore we are obliged to cite here his opinion
concerning the writer of the epistle to the Hebrews although none of
the Orthodox Scholar refuses to racognize Paul as the writer of this
epistle. Isidore indirectly, but very clearly accepts Paul as the author
of the epistle to the Hebrews. Among the quotations from the epistle
to the Hebtrews whish are cited or interpreted, are also Hebr. 1,3 (in
I1I 58, 769B); 4,6-9 (in IV 147, 1232C or V91, 1377D which is exactly
the same); 4,13 (I 94, 248AB); 9,17 (in IV 113, 1184C); 10,28 (in IV
168, 1260CD); 10,34 (in 11T 225, 908C): 12,7 (in 111184, 873C) and 12,
17 (in IV 26, 1077A) which are reported directly and so clearly that
one could not dispute them, as Paul’s sayings. This is another one
voice which is added to the orthodox Tradition which unanimously re-
cognizes and teaches Paul as the author of the epistle to the Hebrews.

(Continued)

1. 111 184, 873BC,



